
	№ 30054230/Г-755 КЕЛІСІМШАРТЫ
Өскемен қ.               «____» ________2024 ж.
Қазақстан Республикасы, Өскемен қ., «Үлбі металлургиялық зауыты» акционерлік қоғамы,  бұдан әрі «Сатушы» деп аталып, 08.12.2023 жылғы № 478 сенімхат негізінде әрекет ететін уран өндірісінің директоры Константин Александрович Кузьмин арқылы бірінші тараптан және «Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Қазақстан теңге сарайы» шаруашылық жүргізу құқығы бар республикалық мемлекеттік кәсіпорны, бұдан әрі «Сатып алушы» деп аталып, Жарғы негізінде әрекет ететін Бас директоры  Александр Юрьевич Транов арқылы екінші тараптан, бұдан әрі бірігіп «Тараптар», ал жеке «Тарап» деп аталатындар, Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің 2018 жылғы 27 тамыздағы № 192 қаулысымен бекітілген Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің, оның ведомстволарының, оның құрылымына кіретін ұйымдардың және дауыс беретін акцияларының (жарғылық капиталға қатысу үлестерінің) елу және одан көп пайызы Қазақстан Республикасының Ұлттық  Банкіне тиесілі немесе оның сенімгерлікпен басқаруындағы заңды тұлғалардың және олармен үлестес заңды тұлғалардың Тауарларды, жұмыстарды және көрсетілетін қызметтерді иелену қағидалары (бұдан әрі – Қағидалар)  158-тармағының 3) тармақшасына сәйкес төменгі жөнінде осы Келісімшартты (бұдан әрі – Келісімшарт)  бекітті:

1 КЕЛІСІМШАРТ МӘНІ

1.1 Сатушы бұдан әрі «Өнім» деп аталатын екінші сұрыпты тазалығы жоғары газтәрізді азотты (ТН ВЭД - 2804300000) жеткізуге міндеттенеді, ал Сатып алушы оны қабылдап ақысын төлейді.

2 ӨНІМ САНЫ МЕН САПАСЫ
2.1. Өнім саны 6 500 текше метрден аспайды.

2.2. Өнімнің сапасы МСТ 9293-74 "Газтәрізді және сұйық азот. Техникалық шарттар" және Келісімшарт шарттарына сәйкес келуге тиіс.

2.3. Өнімді беруге арналған құбырлар Өнімді Сатып алушыға толық жеткізуді қамтамасыз етуі тиіс.

3 ӨНІМ БАҒАСЫ МЕН ҚҰНЫ

3.1. Тауардың бағасы 1 текше метр үшін ҚҚС-сыз 1 084,44 теңгені құрайды.

3.2 Бағасы  Өнімді жеткізу күніне Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес ҚҚС салынады.

3.3 Келісімшарт бойынша Өнімнің құны Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес 12% мөлшерлеме бойынша ҚҚС-ты ескере отырып, 7894 723,20 (жеті миллион сегіз жүз тоқсан төрт мың жеті жүз жиырма үш) теңге 20 тиыннан аспайды.
4 ТӨЛЕМ ШАРТТАРЫ

4.1. Сатып алушы төлемді Қазақстан Республикасының қолданыстағы салық заңнамасына сәйкес ресімделген қорларды басқа жаққа беруге арналған жүкқұжат пен шот–фактураны алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде Өнімнің нақты босатылған көлемі үшін ай сайын Сатушының шотына ақшалай қаражат аудару арқылы жүргізеді.

4.2. Қазақстан Республикасының қолданыстағы салық заңнамасына сәйкес шот–фактура қате жазылған және/немесе уақтылы ұсынылмаған жағдайда Сатып алушы Сатушы анықталған бұзушылықтарды жойғанға дейін төлемді кідіртуге құқылы, бұл Сатып алушының Келісімшарттық міндеттемелерін бұзуы болып табылмайды.

5 ӨНІМДІ ЖЕТКІЗУ ШАРТТАРЫ

5.1. Өнімді жеткізу мерзімі - 2024 жыл бойында.

5.2. Өнімді жеткізуді Сатушы құбыр арқылы Сатып алушыда құбырда орнатылған газ шығынын есептеуішке дейін үздіксіз жүзеге асырады. Тараптар Сатып алушы мен Сатушы арасындағы азот құбырын пайдалану кезінде пайдалану жауапкершілігін шектеу актісі (Келісімшартқа 1-қосымша) бойынша құбырды жарамды күйде ұстауға жауапты болады.

5.3. Шығарылған өнімнің мөлшері ай сайын Сатып алушыда құбырда орнатылған газ шығынын есептегіштің көрсеткіштері және                                          МСТ 2939 "Газдар" шарттарына келтірілген жұмыс жағдайында ротаметр арқылы өтетін газдың көлемдік шығынын есептеу бойынша анықталады. 07.12.2021 ж. №44-25-12/193, екі Тараппен келісілген. Есептеуішті Сатушының өкілдері есептеуіштің көрсеткіштері мен оны пломбалау актісін жасай отырып, пломбалайды. Есептегішті ашуға Сатушы өкілінің қатысуымен ғана жол беріледі.

5.4. Сатып алушыға жеткізілген Өнімнің нақты көлемін Сатып алушы ай сайын ағымдағы айдың 28 (жиырма сегізінші) күніне белгілейді, газ шығысын есептеуіштің көрсеткіші негізінде Сатып алушының Келісімшартты орындау жөніндегі байланыс тұлғасы 9-68-52 немесе 9-83-58 телефондары бойынша Сатушыға көрсеткішті хабарлайды. Сатып алушының деректері негізінде Сатушы ай сайын Сатып алушыға газ шығысын есептеуіштің көрсеткіштерін алғаннан кейін 3 жұмыс күні ішінде қорларды басқа жаққа жіберуге жүкқұжатты жібереді.

5.5. Қорларды басқа жаққа жіберуге арналған жүкқұжатта көрсетілген күн Өнімді жеткізу күні болып есептеледі.

5.6. Өнімді бақылаудың Сатушыдан Сатып алушыға ауысуы Сатып алушының құбырында орнатылған газ шығыны есептегішінің өнімін кесіп өткен кезде орын алады және қорларды басқа жаққа жіберуге арналған жүкқұжатпен расталады.

6 ТАРАПТАРДЫҢ НАРАЗЫЛЫҚТАРЫ МЕН ЖАУАПКЕРШІЛІГІ

6.1. Тараптар Келісімшарт бойынша өз міндеттемелерін орындамаған жағдайда, Тараптар Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес жауапты болады.

6.2 Төлем мерзімі бұзылған жағдайда Сатушы Сатып алушыдан талап етуге құқылы және бұл жағдайда Сатып алушы Сатушыға орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасының 10%-нан аспайтын жауапкершілікті шектей отырып, мерзімі өткен әрбір күн үшін орындалмаған міндеттеме (тиісінше орындалмаған) сомасының 0,5% мөлшерінде тұрақсыздық төлемін төлеуге міндетті.
6.3 Сатушының кінәсінен жеткізу мерзімдері бұзылған жағдайда Сатып алушының Сатушыдан талап етуге құқығы бар және бұл жағдайда Сатушы Сатып алушыға мерзімі өткен әрбір күн үшін орындалмаған міндеттеме (тиісінше орындалмаған) сомасының 0,5% мөлшерінде, орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасынан 10%-дан аспайтын жауапкершілікті шектей отырып, тұрақсыздық төлемін төлеуге міндетті.

6.4. Сатып алушы өнімді қабылдау-беру барысында Келісімшарт талаптарына сәйкес өнімнің сапасын, санын тексеруді жүзеге асыруға құқылы.

6.5. Сатушы берген өнімнің сапасы мен санын тексеру барысында сәйкессіздіктер анықтаған жағдайда, Сатып алушы Сатушыға өнімнің анықталған сәйкессіздіктері туралы хабарлама жіберген күннен бастап күнтізбелік 20 (жиырма) күн ішінде оларды жоюды талап етуге құқылы.
7 ЕҢСЕРІЛМЕЙТІН КҮШ ЖАҒДАЙЛАРЫ

7.1. Егер кешіктіру еңсерілмейтін күш мән-жайларымен байланысты болса, Тараптар Келісімшарт талаптарын орындамағаны үшін жауапты болмайды.

7.2. Еңсерілмейтін күш мән-жайларына, яғни осы жағдайлар кезінде төтенше және болмай қоймайтын мән-жайларға мыналар жатады: дүлей сипаттағы құбылыстарды (су тасқыны, жер сілкінісі, өрт, дауыл, тараптардың кінәсінен емес авариялар), сондай-ақ қоғамдық құбылыстарды (соғыс әрекеттері, қоршаулар, биліктің заң шығарушы және атқарушы органдарының Келісімшарт талаптарын орындауға кедергі келтіретін шешімдері) қоса алғанда, бірақ олармен шектелмей.

7.3. Еңсерілмес күш мән-жайларының басталғаны туралы Тараптар осындай мән-жайлар және олардың себептері туралы олар басталған кезден бастап үш жұмыс күні ішінде бір-бірін жазбаша хабардар етуге тиіс. Егер тараптан өзге жазбаша нұсқаулықтар келіп түспесе, еңсерілмес күш мән-жайларына сілтеме жасайтын екінші Тарап Келісімшарт бойынша өз міндеттемелерін мүмкіндігінше орындауды жалғастырады және еңсерілмес күш мән-жайларына байланысты емес Келісімшартты орындаудың баламалы тәсілдерін іздеуді жүргізеді.

Бұл жағдайда Келісімшарт бойынша міндеттемелерді орындау мерзімдері, егер олар бүкіл Келісімшарттың мерзімінде орындалуына немесе еңсерілмейтін күш мән-жайлары басталғаннан кейін орындалуға жататын бөлігіне елеулі әсер етсе, осы мән-жайлардың қолданылу уақытына мөлшерлес ұзартылады.

Еңсерілмейтін күш мән-жайлары туралы екінші Тарапқа олар басталған кезден бастап күнтізбелік бес күн ішінде хабарламау осындай мән-жайлардың әрекетіне түскен Тарапты осы Тараптың Келісімшарт бойынша өз міндеттемелерін орындамауының негізі ретінде оларға сілтеме жасау құқығынан айырады.

7.4. Еңсерілмес күш мән-жайларына сілтеме жасайтын Тарап оларды растау үшін тиісті уәкілетті орган берген құжатты ұсынуға міндетті.

7.5. Егер еңсерілмес күш мән-жайлары бір айдан астам уақыт қолданысын жалғастырса, Тараптардың кез келгені екінші Тарапқа қабылданған шешім туралы хабарлай отырып, Келісімшартты толық немесе ішінара бұзуға құқылы.
8 ДАУЛАРДЫ ҚАРАСТЫРУ ТӘРТІБІ

8.1. Келісімшарт бойынша міндеттемелерді орындау барысында келіспеушіліктер туындаған жағдайда, Тараптар оларды соттан тыс тәртіппен реттеу үшін барлық қажетті шараларды қолдануға міндетті.

8.2. Келісімшарттың орындалуына байланысты туындауы мүмкін және келіссөздер арқылы шешілмейтін кез келген даулар Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес ШҚО мамандандырылған ауданаралық экономикалық сотында шешіледі.
8.3. Талап қою тәртібін сақтау Тараптар үшін міндетті болып табылады. Наразылық жіберілген Тарап шағымды алған сәттен бастап 15 күнтізбелік күннен кешіктірмей оны қарауға және басқа Тарапқа жазбаша жауап жіберуге міндетті.

9 СЫБАЙЛАС ЖЕМҚОРЛЫҚҚА ҚАРСЫ ІС-ҚИМЫЛ

9.1 Тараптар Келісімшарт бойынша өз міндеттемелерін орындау кезінде, сондай-ақ Келісімшарт жасасуға немесе тоқтатуға байланысты Тараптар мен олардың жұмыскерлері және Тараптарға белгілі болғандай, олардың үлестес тұлғалары, агенттері, өкілдері, делдалдары және (немесе) қосалқы мердігерлері (бірлесіп орындаушылары) Қазақстан Республи-касының, оның ішінде сыбайлас жемқорлыққа қарсы күрес саласындағы заңнамасын, сондай-ақ Ұлыбританияның "Парақорлық туралы" Заңын (бұдан әрі - Заң) бұзатын не бұзуға ықпал ететін іс-әрекеттер – "Сыбайлас жемқорлыққа қарсы заңнама") кез келген құқыққа сыйымсыз артықшылықтарды немесе өзге де құқыққа сыйымсыз мақсаттарды алу мақсатында осы тұлғалардың әрекеттеріне немесе шешімдеріне ықпал ету үшін кез келген тұлғаларға тікелей немесе жанама түрде қандай да бір ақша қаражатын немесе құндылықтарды төлеуді төлемейді, ұсынбайды және төлеуге рұқсат бермейді.

9.2 Келісімшарт бойынша өз міндеттемелерін орындау кезінде, сондай-ақ Келісімшартты жасасуға немесе тоқтатуға байланысты Тараптар Тараптар мен олардың қызметкерлерін және Тараптарға белгілі болғандай, олардың үлестес тұлғаларын, агенттерін, өкілдерін, делдалдарын және (немесе) қосалқы мердігерлерін (бірлесіп орындаушыларын) пара беру/алу, коммерциялық сатып алу, сондай-ақ сыбайлас жемқорлыққа қарсы заңнаманың талаптарын бұзатын әрекеттер ретінде келісімшарттың мақсаттары үшін қолданылатын заңнамада сараланатын іс-әрекеттерді жүзеге асырмайтындығына сендіреді. 

9.3 Келісімшарт тараптарының әрқайсысы басқа Тараптың қызметкерлерін қандай да бір жолмен ынталандырудан, оның ішінде ақшалай сомаларды, сыйлықтарды беру, олардың атына жұмыстарды өтеусіз орындау жолымен (және қызметкерді белгілі бір тәуелділікке қоятын және осы қызметкердің оны ынталандыратын тараптың пайдасына қандай да бір іс-әрекеттерді орындауын қамтамасыз етуге бағытталған басқа да тәсілдермен) бас тартады. 

9.4 Тараптарда қандай да бір Сыбайлас жемқорлыққа қарсы шарттардың бұзылғаны немесе орын алуы мүмкін деген күдік туындаған жағдайда, тиісті Тарап екінші Тарапты жазбаша нысанда хабардар етуге міндеттенеді.

9.5 Жазбаша хабарламада Тарап контрагенттің, оның үлестес тұлғаларының, жұмыскерлерінің, агенттерінің, өкілдерінің, делдалдарының және (немесе) қосалқы мердігерлерінің (бірлесіп орындаушылардың) пара беру немесе алу, коммерциялық сатып алу сияқты қолданыстағы заңнамамен айқындалатын іс-әрекеттерде, сондай-ақ сыбайлас жемқорлыққа қарсы заңнаманың талаптарын бұзатын іс-әрекеттерде көрініс табатын, осы шарттардың қандай да бір ережелерін бұзу болғанын немесе болуы мүмкін екенін анық растайтын немесе болжауға негіз болатын дәйектерге сілтеме жасауға немесе материалдарды ұсынуға міндетті. 

9.6 Осы Келісімшарттың Тараптары сыбайлас жемқорлықтың алдын алу жөніндегі рәсімдердің жүргізілуін мойындайды және олардың сақталуын бақылайды. Бұл ретте Тараптар сыбайлас жемқорлық қызметіне тартылуы мүмкін контрагенттермен іскерлік қатынастардың болуын барынша азайту үшін ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, сондай-ақ сыбайлас жемқорлықтың алдын алу мақсатында бір-біріне өзара жәрдем көрсетеді.

10 КОМПЛАЕНС-САТЫП АЛУШЫНЫ ТЕКСЕРУ
10.1. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл аясында Келісімшарттың 11-бөліміне сәйкес Сатушы Сатып алушыға комплаенс-тексеру жүргізу құқығын өзіне қалдырады.

10.2. Комплаенс-тексеру жүргізу барысында Сатушы сатып алушыны сыбайлас жемқорлық көріністерін, ақшаны жылыстатуды және терроризмді қаржыландыруды қоса алғанда, қандай да бір заңсыз қызметке қатысуын, сатып алушының, оның акционерлерінің / құрылтайшыларының / қатысушыларының болуын қоса алғанда, ынтымақтастықтан/теріс ақпараттан/өзге де мәліметтерден бас тарту үшін негіздердің бар-жоғын тексереді, ынтымақтастыққа тыйым салатын халықаралық санкцияларға ұшыраған адамдар тізіміндегі басшылар.
11 САНКЦИЯЛЫҚ ЗАҢНАМАНЫҢ САҚТАЛУЫНА КЕПІЛДІК
11.1 Тараптар аумақтан тыс күші бар санкцияларға, оның ішінде БҰҰ Қауіпсіздік Кеңесінің, АҚШ-тың, Еуропалық Одақтың, Ұлыбританияның, Қытайдың, Швейцарияның немесе Тараптардың кез келгенінің орналасқан елінің санкцияларымен (бұдан әрі - Жаһандық санкциялар) шектелмей, шектелмейтіндігіне кепілдік береді және сендіреді. 
11.2 Тараптар Жаһандық санкциялар жіберілуі мүмкін Келісімшартты орындауға тартылған кез келген адамдарды, компанияларды немесе ұйымдарды тартпауға немесе жалдамауға келіседі. 
11.3 Егер Тарап немесе оның құрылтайшы компаниясы немесе оның аффилиирленген тұлғаларынан немесе осындай компаниялардың кез келген директорларынан, лауазымды адамдарынан немесе қызметкерлерінен ("Санкциялардағы адам") немесе осындай Санкциялардағы тұлға тұратын немесе Келісімшартты орындайтын немесе бизнес жүргізетін елден болса, онда айыппұл немесе Жаһандық санкцияларға сәйкес талап қою, немесе ерекше тағайындалған субъектілер мен бұғатталған адамдардың тізімінде ("SDN-тізім"), екінші Тарап жауапкершіліксіз немесе айыппұлсыз адам болған кезде Келісімшарттың орындалуын тоқтата тұруға құқылы, санкциялардағы адам SDN-тізімнен немесе санкциялардағы осындай Тұлға немесе санкциялардағы Тұлғаның елі қандай да бір санкциялардың/шектеулердің объектісі немесе мақсаты болуды тоқтатқанға дейін жойылмайды немесе осы себеппен басқа Тарапқа өтемақы төлемей оның әрекетін отыз күнтізбелік (30)  күн бұрын жазбаша түрде хабарлаумен дереу тоқтатуға құқылы.
12. БАСҚА ШАРТТАР

12.1. Сатушының осы Келісімшартта көзделген банк арқылы "Самұрық-Қазына" ұлттық әл - ауқат қоры" АҚ-ға (бұдан әрі - "Қор") Келісімшартты орындауға байланысты банктік есеп айырысулар бойынша ақпаратты Қор талап ететін кез келген кезеңділікпен Сатушының банктік шоты бойынша анықтамалар, үзінді көшірмелер нысанында беруге құқығы бар.

12.2. Келісімшарт екі данада, әрқайсысы бірдей заңды күші бар мемлекеттік және орыс тілдерінде, әрбір Тарап үшін 1 (бір) данадан жасалды. Қол қойылған және электрондық пошта арқылы жіберілген Келісімшарт түпнұсқалар берілгенге дейін заңды күшке ие. Тараптар Келісімшартқа қол қойылған күннен бастап екі ай ішінде Келісімшарттың түпнұсқаларымен алмасуға міндетті. 

12.3. Тараптардың бірі Келісімшарттың түпнұсқасын беру мерзімін орындамаған жағдайда, кінәлі Тарап екінші Тарапқа Келісімшарттың түпнұсқасын беру жөніндегі міндеттеменің орындалмауынан туындаған құжатпен расталған залалдар мен шығыстарды өтеуге міндетті.

12.4. Келісімшартты өзгерту және бұзу туралы келісім Келісімшартпен бірдей нысанда жасалады. Субъектілерді және ерік білдірудің мазмұнын айқындайтын және Келісімшарттың ажырамас бөлігі болып табылатын ресми хаттар алмасу арқылы келісімшарт талаптарын өзгертуге жол беріледі. Келісімшарт талаптарын өзгерту туралы хаттарға қол қоюды Келісімшартқа қол қоюға уәкілетті тұлғалар жүргізеді.
13 КЕЛІСІМШАРТТЫҢ ҚОЛДАНЫЛУ МЕРЗІМІ

13.1 Келісімшарт Тараптар қол қойған күннен бастап күшіне енеді және 2024 жылғы 31 желтоқсанға дейін қолданылады. Бұдан басқа, Келісімшарт ақшалай есеп айырысулар бөлігінде Келісімшарт бойынша Тараптардың міндеттемелері толық орындалғанға дейін көрсетілген күннен кейін қолданылатын болады. Келісімшартқа соңғы болып қол қойған Тарап күні Келісімшартқа қол қою күні болып саналады.
13.2 Келісімшарттың аяқталуы – Келісімшарт әрекеті мерзімінің аяқталуын қоса алғанда, заңнамада және/немесе Келісімшартта көзделген негіздемелер жөнінде Келісімшарт бойынша тараптардың міндеттемелерін тоқтату.

14 ТАРАПТАРДЫҢ ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ:

Сатушы:

«Үлбі металлургиялық зауыты» 
акционерлік қоғамы

Заңды/пошта мекенжайы: 070005, Өскемен қ., Абай даңғ., 102

Тел.: (7232) 29-82-73

e-mail: mail@ulba.kz 
Салық деректемелері: БСН 941040000097

ҚҚС төлеушісінің куәлігі: Сериясы 18001 

10.12.2012 ж. № 0023663
Өскемен қаласы бойынша мемлекеттік кірістер басқармасы
Банктік деректемелер:

ЖСК № KZ756010151000014503 «Қазақстан Халық Банкі» АҚ-да
БСК HSBKKZKX

Байланыс тұлғасы: Киселёв С.В.

Тел.: 8 (7232)  29-83-49,

E-mail: KiselyovSV@ulba.kz
Сатушы:

___________________________ 

Уран өндірісінің директоры

Кузьмин К.А.

М.О.
Сатып алушы:

«Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Қазақстан теңге сарайы» шаруашылық жүргізу құқығы бар РМК 

Заңды/пошта мекенжайы:

070005, Өскемен қ., Абай даңғ., 102/1

Тел.: (7232) 75-33-50

e-mail: admin@kmd.kz 

Салық деректемелері:

БСН 941240000242

ҚҚС төлеушісінің куәлігі: Сериясы 18001 

24.07.2012 ж. № 0022236
Өскемен қаласы бойынша мемлекеттік кірістер басқармасы
Банктік деректемелер:

«Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкі» РММ

БСК NBRKKZKX

ЖСК KZ77125KZT1001300105

Резиденттік белгісі – 1

Экономика секторы – 6

Байланыс тұлғасы: Магажанов А.А.

e-mail: admin@kmd.kz 

Тел.: (705) 417-40-09

Сатып алушы:

_________________________

Бас директор

Транов А.Ю.

М.О.
	КОНТРАКТ № 30054230/Г-755
г. Усть-Каменогорск      «____» ________2024г
Акционерное общество «Ульбинский Металлургический Завод», г. Усть-Каменогорск, Республика Казахстан, в дальнейшем именуемое «Продавец», в лице Директора уранового производства Кузьмина Константина Александровича, действующего на основании доверенности № 478 от 08.12.2023, с одной стороны, и Республиканское  государственное предприятие на праве хозяйственного ведения «Казахстанский монетный двор Национального Банка Республики Казахстан», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального директора Транова Александра Юрьевича, действующего на основании Устава, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», в соответствии с подпунктом 3 пункта 158 Правил приобретения товаров, работ и услуг Национальным Банком Республики Казахстан, его ведомствами, организациями, входящими в его структуру, и юридическими лицами, пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия в уставном капитале) которых принадлежат Национальному Банку Республики Казахстан или находятся в его доверительном управлении, и аффилированными с ними юридическими лицами, утвержденных постановлением Правления Национального Банка Республики Казахстан от 27 августа 2018 года №192 (далее – Правила), заключили настоящий контракт (далее – Контракт) о нижеследующем:
1 ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1 Продавец обязуется поставить, а Покупатель принять и оплатить азот газообразный повышенной чистоты второго сорта (ТН ВЭД 2804 30 000 0), в дальнейшем именуемый «Продукцией».

2 КОЛИЧЕСТВО И КАЧЕСТВО продукции 
2.1 Количество Продукции не более 6 500 метров кубических. 

2.2. Качество Продукции должно соответствовать требованиям ГОСТ 9293-74 «Азот газообразный и жидкий. Технические условия» и условиям Контракта.
2.3. Трубопроводы для передачи Продукции должны обеспечивать целостную доставку Продукции Покупателю
3 ЦЕНА и стоимость продукции
3.1 Цена Продукции составляет – 1 084,44 тенге без учета НДС за один метр кубический.

3.2. Цена облагается НДС согласно действующему законодательству Республики Казахстан на дату поставки Продукции. 

3.3. Стоимость Продукции по Контракту составляет не более 7 894 723,20 (семь миллионов восемьсот девяносто четыре тысячи семьсот двадцать три) тенге 20 тиын с учетом НДС по ставке 12 % согласно действующему законодательству Республики Казахстан.

4 УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

4.1. Оплата производится Покупателем путём перечисления денежных средств на счёт Продавца ежемесячно за фактически отпущенный объем Продукции в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения накладной на отпуск запасов на сторону и счета-фактуры, оформленного в соответствии с действующим налоговым законодательством Республики Казахстан.

4.2. В случае неправильной выписки счёта–фактуры и/или несвоевременного его выставления в соответствии с действующим налоговым законодательством Республики Казахстан, Покупатель вправе задержать оплату до устранения Продавцом выявленных нарушений, что не будет являться нарушением Контрактных обязательств Покупателем.

5 УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ продукции
5.1. Срок поставки Продукции – в течение 2024 года

5.2. Доставка Продукции осуществляется Продавцом непрерывно по трубопроводу до счетчика расхода газа, установленного на трубопроводе у Покупателя. Ответственность за содержание трубопровода в исправном состоянии Стороны несут по Акту разграничения эксплуатационной ответственности при эксплуатации трубопровода азота между Покупателем и Продавцом (Приложение 1 к Контракту).
5.3. Количество отпущенной Продукции определяется ежемесячно по показаниям счетчика расхода газа, установленного на трубопроводе у Покупателя, и расчета объемного расхода газа, проходящего через ротаметр при рабочих условиях, приведенных к условиям ГОСТ 2939 «Газы. Условия для определения объема», за №44-25-12/193 от 07.12.2021, согласованного обеими Сторонами. Счетчик пломбируется представителями Продавца с составлением Акта на показания счетчика и его пломбирования. Вскрытие счетчика допускается только в присутствии представителя Продавца.

5.4. Фактический объем поставленной Продукции Покупателю определяется ежемесячно Покупателем на 28 (двадцать восьмое) число текущего месяца, на основании показания счетчика расхода газа контактное лицо Покупателя по исполнению Контракта сообщает показание Продавцу по телефонам 9-68-52 или 9-83-58. На основании данных Покупателя Продавец ежемесячно направляет Покупателю накладную на отпуск запасов на сторону, оформленную на последнюю дату текущего месяца, в течение 3-х рабочих дней после получения показаний счетчика расхода газа.

5.5. Датой поставки Продукции считается дата, указанная в накладной на отпуск запасов на сторону.

5.6. Переход контроля над Продукцией от Продавца к Покупателю происходит в момент пересечения Продукции счетчика расхода газа, установленного на трубопроводе у Покупателя, и подтверждается накладной на отпуск запасов на сторону. 

6 ПРЕТЕНЗИИ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

6.1. В случае невыполнения Сторонами своих обязательств по Контракту, Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан.

6.2 В случае нарушения срока оплаты, Продавец имеет право потребовать у Покупателя, и в этом случае Покупатель обязан выплатить Продавцу неустойку в размере 0,5 % от суммы неисполненного обязательства (ненадлежащим образом исполненного) за каждый день просрочки, с ограничением ответственности не более 10 % от общей суммы неисполненного обязательства.

6.3 В случае нарушения сроков поставки, по вине Продавца, Покупатель имеет право потребовать у Продавца и в этом случае Продавец обязан выплатить Покупателю неустойку в размере 0,5 % от суммы неисполненного обязательства (ненадлежащим образом исполненного) за каждый день просрочки, с ограничением ответственности не более 10 % от общей суммы неисполненного обязательства.

6.4. Покупатель вправе в процессе приема-передачи Продукции осуществить проверку качества, количества Продукции в соответствии с условиями Контракта.

6.5. В случае обнаружения в процессе проверки качества и количества в поставленной Продавцом Продукции несоответствий, требовать их устранения в течение 20 (двадцати) календарных дней со дня направления Покупателем Продавцу уведомления о выявленных несоответствиях Продукции.

7 ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ

7.1. Стороны не несут ответственность за невыполнение условий Контракта, если задержка связана с обстоятельствами непреодолимой силы.

7.2. К обстоятельствам непреодолимой силы, то есть чрезвычайным и непредотвратимым при данных условиях обстоятельствам, относятся включая, но не ограничиваясь: явления стихийного характера (наводнения, землетрясения, пожары, ураганы, аварии не по вине Сторон), а также общественные явления (военные действия, блокады, решения законодательных и исполнительных органов власти, препятствующие исполнению условий Контракта).

7.3. О наступлении обстоятельств непреодолимой силы, Стороны должны письменно уведомить друг друга о таких обстоятельствах и их причинах в течение трех рабочих дней с момента их наступления. Если от Стороны, не поступает иных письменных инструкций, другая Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, продолжает выполнять свои обязательства по Контракту, насколько это целесообразно, и ведет поиск альтернативных способов выполнения Контракта, не зависящих от обстоятельств непреодолимой силы.

В этом случае сроки выполнения обязательств по Контракту соразмерно продлеваются на время действия этих обстоятельств, если они значительно влияют на выполнение в срок всего Контракта или той его части, которая подлежит выполнению после наступления обстоятельств непреодолимой силы.

Не извещение другой Стороны об обстоятельствах непреодолимой силы в течение пяти календарных дней с момента их наступления лишает Сторону, попавшую под действие таких обстоятельств, права ссылаться на них в качестве основания неисполнения этой Стороной своих обязательств по Контракту.

7.4. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, обязана предоставить для их подтверждения документ, выданный соответствующим уполномоченным органом.

7.5. Если обстоятельства непреодолимой силы продолжают действовать более одного месяца, любая из Сторон имеет право расторгнуть Контракт полностью или в части, сообщив о принятом решении другой Стороне.

8 ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ 
СПОРОВ

8.1. Стороны должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешать в процессе прямых переговоров все разногласия или споры, возникающие между ними по Контракту или в связи с ним.

8.2. Соблюдение претензионного порядка является для Сторон обязательным. Сторона, в адрес которой направлена претензия, обязана рассмотреть её и направить письменный ответ другой Стороне не позднее 15 календарных дней с момента получения претензии.

8.3. Споры, по которым Стороны не достигли соглашения, рассматриваются в судебных органах Республики Казахстан по месту нахождения Продавца.

8.4. При рассмотрении споров по исполнению Контракта применимым правом является законодательство Республики Казахстан.

9 ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ КОРРУПЦИИ
9.1 При исполнении своих обязательств по Контракту, а также в связи с заключением или прекращением Контракта, Стороны заверяют, что Стороны и их работники, и, насколько известно Сторонам, их аффилированные лица, агенты, представители, посредники и (или) субподрядчики (соисполнители) не совершают, не побуждают к совершению действий, нарушающих либо способствующих нарушению законодательства Республики Казахстан, в том числе в области борьбы с коррупцией, а также Закона Великобритании «О взяточничестве» (далее – «Антикоррупционное законодательство»), не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели.

9.2 При исполнении своих обязательств по Контракту, а также в связи с заключением или прекращением Контракта, Стороны заверяют, что Стороны и их работники, и, насколько известно Сторонам, их аффилированные лица, агенты, представители, посредники и (или) субподрядчики (соисполнители) не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей Контракта законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования Антикоррупционного законодательства. 

9.3 Каждая из Сторон Контракта отказывается от стимулирования каким-либо образом работников другой Стороны, в том числе путем предоставления денежных сумм, подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (и другими способами, ставящего работника в определенную зависимость, и направленными на обеспечение выполнения этим работником каких-либо действий в пользу стимулирующей его Стороны. 

9.4 В случае возникновения у Сторон подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо антикоррупционных условий, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме. 

9.5 В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти  нарушение каких-либо положений настоящих условий контрагентом, его аффилированными лицами, работниками, агентами, представителями, посредниками и (или) субподрядчиками (соисполнителями), выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования Антикоррупционного законодательства. 

9.6 Стороны Контракта признают проведение процедур по предотвращению коррупции и контролируют их соблюдение. При этом Стороны прилагают разумные усилия, чтобы минимизировать наличие деловых отношений с контрагентами, которые могут быть вовлечены в коррупционную деятельность, а также оказывают взаимное содействие друг другу в целях предотвращения коррупции.

10 КОМПЛАЕНС-ПРОВЕРКА ПОКУПАТЕЛЯ
10.1. В рамках противодействия коррупции согласно Разделу 11 Контракта, Продавец оставляет за собой право провести комплаенс-проверку Покупателя.

10.2. В ходе проведения комплаенс-проверки Продавец проверяет Покупателя на предмет наличия оснований для отказа в сотрудничестве / негативной информации / иных сведений, в том числе, но, не ограничиваясь, причастность к какой-либо незаконной деятельности, включая проявления коррупции, отмывание денег и финансирование терроризма, наличие Покупателя, его акционеров/учредителей/участников, руководителей в списке лиц, подпавших под международные санкции, запрещающие сотрудничество.

11 ГАРАНТИИ СОБЛЮДЕНИЯ САНКЦИОННОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА
11.1.Стороны гарантируют и заверяют о том, что не находятся под ограничениями санкций, имеющим экстерриториальное действие, в том числе, но не ограничиваясь санкциями Совета Безопасности ООН, США, Европейского Союза, Великобритании, Китая, Швейцарии или страны нахождения любой из Сторон (далее - Глобальные санкции).

11.2. Стороны соглашаются не привлекать или нанимать любых лиц, компании или организации, вовлеченных в исполнение Контракта, против которых могут быть направлены Глобальные санкции.

11.3. Если Сторона или ее компания-учредитель или любое из ее аффилированных лиц или любой из директоров, должностных лиц или сотрудников таких компаний («Лицо, находящееся под санкциями») или страна, в которой такое Лицо, находящееся под санкциями проживает, или исполняет Контракт или ведет бизнес, подвергается штрафу или иску в соответствии с Глобальными санкциями, или находится в списках особо назначенных подданных и заблокированных людей («SDN-список»), другая Сторона имеет право, без ответственности или штрафа, приостановить исполнение Контракта до тех пор, пока Лицо, находящееся под санкциями не будет исключено из SDN-списка или до тех пор, пока такое Лицо, находящееся под санкциями или страна Лица, находящаяся под санкциями не перестанет быть объектом или целью каких-либо санкций/ограничений, или вправе немедленно прекратить его действие по данной причине с письменным уведомлением за 30 (тридцать) календарных дней без какой-либо компенсации другой Стороне.

12 ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

12.1. Продавец имеет право предоставлять информацию по банковским расчетам, связанным с исполнением Контракта, в АО «Фонд национального благосостояния «Самрук-Казына» (далее - «Фонд») через банк, предусмотренный в Контракте, в форме справок, выписок по банковскому счету Продавца, с любой требуемой Фондом периодичностью.

12.2. Контракт составлен на государственном и русском языке, в 2-х экземплярах на каждом языке, по 1 (одному) экземпляру для каждой Стороны, имеющих равную юридическую силу. В случае расхождений между текстами Контракта на государственном и русском языках Стороны обращаются к версии Контракта на русском языке. Подписанный и отправленный по электронной почте Контракт имеет юридическую силу до предоставления подлинников. Стороны обязаны обменяться подлинниками Контракта в течение двух месяцев с даты подписания Контракта.

12.3. В случае неисполнения одной из Сторон срока предоставления подлинника Контракта, виновная Сторона обязана возместить второй Стороне документально подтвержденные убытки и расходы, вызванные неисполнением обязательства по предоставлению подлинника Контракта.

12.4. Соглашение об изменении и расторжении Контракта совершается в той же форме, что и Контракт. Допускается изменение условий Контракта путем обмена официальными письмами, определяющими субъектов и содержание волеизъявления и являющимися неотъемлемой частью Контракта. Подписание писем об изменении условий Контракта производится лицами, уполномоченными на подписание Контракта.

13 СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРКТА

13.1. Контракт вступает в силу с даты подписания Сторонами и действует до 31-го декабря 2024 года включительно. Кроме того, в части взаиморасчетов Контракт будет действовать после указанной даты до полного выполнения Сторонами обязательств. За дату подписания Контракта принимается дата подписания той стороной, которая подпишет Контракт позднее.
13.2. Прекращение Контракта – прекращение обязательств Сторон по Контракту в связи с расторжением Контракта по основаниям, предусмотренным законодательством и/или Контрактом, включая окончание срока действия Контракта.

14 РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
Продавец:

Акционерное общество «Ульбинский металлургический завод» 

Юридический/почтовый адрес:

070005, г. Усть-Каменогорск, пр. Абая 102

Тел.: (7232) 29-82-73

e-mail: mail@ulba.kz 

Налоговые реквизиты: БИН 941040000097

Свидетельство плательщика НДС:

Серия 18001 № 0023663 от 10.12.2012 

Управление государственных доходов по г.Усть-Каменогорск

Банковские реквизиты:

ИИК № KZ756010151000014503 в АО «Народный Банк Казахстана» 

БИК HSBKKZKX
Контактное лицо: Киселёв С.В.

Тел.: 8 (7232)  29-83-49,

E-mail: KiselyovSV@ulba.kz
Продавец:

___________________________ 

Директор уранового производства

Кузьмин К.А.

М.П.
Покупатель:

РГП на праве хозяйственного ведения «Казахстанский монетный двор Национального Банка Республики Казахстан» 

Юридический/почтовый адрес:

070005, г. Усть-Каменогорск, пр. Абая, 102/1

Тел.: (7232) 75-33-50

e-mail: admin@kmd.kz 

Налоговые реквизиты:

БИН 941240000242

Свидетельство плательщика НДС: 

Серия 18001 № 0022236 от 24.07.2012

Управление государственных 

доходов по г. Усть-Каменогорск

Банковские реквизиты:

РГУ «Национальный Банк Республики Казахстан».
БИК NBRKKZKX
ИИК KZ77125KZT1001300105

Признак резидентства – 1

Сектор экономики – 6

Контактное лицо: Магажанов А.А.

e-mail: admin@kmd.kz 

Тел.: (705) 417-40-09

Покупатель:

_________________________

Генеральный директор

Транов А.Ю.

М.П.
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Азот құбыржолын пайдалану кезінде

пайдалану жауапкершілігін бөлу

А К Т І С І

Біз, төменде қол қойғандар: «Үлбі металлургиялық зауыты»  акционерлік қоғамының  (Сатушының) өкілі, Уран өндірісінің АВКС бастығы Д.В. Семилуцкий және «Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің Қазақстан теңге сарайы» шаруашылық жүргізу құқығы бар республикалық мемлекеттік кәсіпорны атынан (Сатып алушы), механикалық учаскесінің бастығы А.А. Магажанов арқылы, бұдан әрі бірлесіп Тараптар деп аталатындар, газтәрізді азот құбыржолы учаскелерінің арасында пайдалану жауапкершілігін бөлудің осы актісін құрастырдық. Сонда:

1. Сатып алушыға тиесілі эстакада шетінің тік жазықтығымен газтәрізді азот құбыржолының қиылысу орны және № 625 және № 19 ғимараттары арасында орналасқан орын сұлбаға сәйкес пайдалану жауапкершілігін бөлудің шекарасы болатынын белгілейміз:

Пайдалану жауапкершілігінің шекараларын бөлу сұлбасы:

[image: image1.jpg]



2. Сатушы мен Сатып алушы Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жауапкершілік атқарады.

3. Осы Акт әр Тарапқа бір-бірден екі данада құрастырылған.

Сатып алушының өкілі__________________________________




Қолтаңбасы Аты-жөні
Сатып алушының өкілі__________________________________
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Приложение № 1 к Контракту № 30054230/Г-692
Продавец





Покупатель

Утверждаю





Утверждаю 

Директор УП 





Генеральный директор 


РГП «КМД НБ РК»

_________К.А. Кузьмин




_________А.Ю. Транов

м.п.








м.п.

АКТ

разграничения эксплуатационной

Ответственности при эксплуатации азотного трубопровода


Мы, нижеподписавшиеся: представитель Акционерного общества «Ульбинский металлургический завод» (Продавца), в лице начальника АВКС УП Семилуцкого Д.В. и представитель Республиканского государственного предприятия на праве хозяйственного ведения «Казахстанский монетный двор Национального Банка Республики Казахстан» (Покупателя), в лице начальника механического участка Магажанова А.А., далее именуемые Стороны, составили настоящий акт разграничения эксплуатационной ответственности между участками трубопровода азота газообразного, при этом отмечаем, что:

1. Границей раздела эксплуатационной ответственности является место пересечения трубопровода азота газообразного с вертикальной плоскостью торца эстакады, принадлежащей Покупателю, и расположенное между зданиями № 625 и № 19, в соответствии со схемой:

Схема раздела границ эксплуатационной ответственности:

[image: image2.jpg]



2. Продавец и Покупатель несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

3. Настоящий Акт составлен в двух экземплярах по одному для каждой из Сторон.

Представитель Продавца__________________________________




Подпись 
Ф.И.О.

Представитель Покупателя__________________________________




Подпись 
Ф.И.О.
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